
ส
น
ุก
ก
ับ
ภ
า
ษ
า

55TPA news

สนุกกับภาษา

December 2011 ●  No. 180

อาภาพร เนาสราญ 

ผู้เชี่ยวชาญภาษาไทย

เคย
สังเกตกันไหมว่าชาวญี่ปุ่นกล่าวค�าทักทายกันตลอดเวลา 
นอกจากการกล่าวทกัทายเบือ้งต้นอย่าง สวสัด ีหรอือ�าลา

แล้ว ยงัมสี�านวนทกัทายอีกหลายรปูแบบ เช่น ส�านวนพดูเวลาขอบคุณ
หลังจากท่ีท�าภารกิจใดๆ เสร็จส้ิน ส�านวนพูดขอร้องเมื่อต้องการให้ 
ผูอ้ืน่ท�าอะไรให้ เหล่านีก้จ็ดัเป็นส�านวนทกัทายอนัหลากหลาย ในทาง
กลับกันภาษาไทยเรา ไม่มีส�านวนที่จะน�าไปเทียบเคียงส�านวน 
เหล่านัน้ในภาษาญีปุ่น่ได้อย่างพอดบิพอด ีจงึท�าให้เกดิช่องว่างในการ
สือ่สารในบางกรณ ีเช่น คนญีปุ่น่ก่อนกลบับ้านต้องพดูลาคนในบรษิทั 
แต่คนไทยมกัจะกลบักนัไปเฉยๆ น่ีก็เป็นส่ิงหน่ึงท่ีแสดงให้เห็นถงึความ
สอดคล้องระหว่างภาษาและวัฒนธรรม  

ในภาษาญ่ีปุน่มสี�านวนในการทกัทายทีก่�าหนดชดัเจนในการ
ใช้แต่ละสถานการณ์ ท�าให้ผูเ้รยีนจ�าเป็นแพทเทร์ินและน�ามาประยกุต์
ใช้ได้ง่าย เพียงแต่ต้องเข้าใจสถานการณ์น้ันๆ ในบทความนี้จะยก
ตัวอย่างสองส�านวนที่ใช้บ่อยก่อน คือ Yoroshiku Onegaishimasu 
「 よろしくお願いします。」 ซึง่แปลเป็นไทยได้หลากหลาย ตาม
แต่สถานการณ์ เช่น ยนิดทีีไ่ด้รูจ้กั ฝากด้วยนะ รบกวนด้วยนะและอกี
ส�านวนหนึ่งคือ Otsukaresama desu 「お疲れ様です。」ซึ่งเป็น
ส�านวนท่ีใช้บ่อยมากในการท�างานของคนญี่ปุ่นในบริษัท ส่วนใหญ่
มกัใช้พดูทักทายเวลาท�างานเสรจ็ หรอืทกัทายในบรษิทั หรอืแม้กระทัง่
ในการเขียนอีเมล์ติดต่อเรื่องงานก็มักใช้ค�าน้ีในการเกริ่นทักทายกัน 
ในภาษาไทยเราไม่ค่อยมีการใช้ส�านวนประเภทนี้ ซึ่งท�าให้แปลยาก 
หากจะแปลก็ต้องแปลตามสถานการณ์ไป เช่น อาจแปลสั้นๆ ได้ว่า 
“สวัสดี” หรือ “ขอบคุณ” ก็ได้

ส�าหรบัชาวญีปุ่น่ทีม่าเรยีนภาษาไทยนัน้ มกัจะถามถงึส�านวน
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เหล่านี้ว่าในภาษาไทยพูดอย่างไร เพราะชาวญี่ปุ่นแทบจะใช้ส�านวน
เหล่านี้ตลอดเวลา ซึ่งเป็นสิ่งที่ยากยิ่งที่จะอธิบายให้เสร็จสิ้นด้วย 
ค�าศัพท์ หรือส�านวนเพียงค�าเดียว ดังนั้น จึงควรอธิบายก่อนว่า ใน
ภาษาไทยเราไม่มีวัฒนธรรมในการกล่าวส�านวนเช่นนั้น ถ้าจะพูดก็
ต้องพิจารณาเป็นสถานการณ์ๆ ไป เราจะมาพิจารณากันว่าแต่ละ
ส�านวนแปลเป็นภาษาไทยได้อย่างไรบ้าง 

ค�าว่า Yoroshiku Onegaishimasu นั้น อย่างที่กล่าวมาข้าง
ต้นว่าเป็นส�านวนท่ีใช้บ่อยมากในสงัคมญีปุ่น่ ไม่ว่าจะเป็นการแนะน�า
ตนเอง การฝากเนื้อฝากตัว การไหว้วานใครให้ท�าอะไร ล้วนแล้วแต่
ต้องพูดส�านวนนี้ปิดท้ายถึงจะครบสูตรสไตล์ชาวญี่ปุ่น จะพูดเต็มยศ
ว่า Yoroshiku Onegaishimasu หรือสั้นๆ ว่า Onegaishimasu ก็ได้ 
แล้วแต่กรณี อย่างไรก็ดีส�านวนนี้เป็นส�านวนสุภาพและค่อนข้างเป็น
ทางการ ดังนั้น เวลาแปลจึงควรหาค�าระดับเดียวกัน หรือใกล้เคียง 
เช่น เวลาแนะน�าตัวแล้วพูดปิดท้าย ก็อาจแปลได้ว่า “ยินดีที่ได้รู้จัก” 
หรือถ้าจะไหว้วานใครให้ช่วยเหลือเรา ก็ควรจะแปลว่า “ขอความ
กรุณาด้วย” ส่วนในกรณีไม่เป็นทางการ หรือใช้กับคนสนิทระดับ
เดียวกัน หรือต�่ากว่าก็อาจใช้ค�าว่า Yoroshiku (ne) ซึ่งอาจจะแปล
เป็นภาษาไทยได้ว่า “รบกวนด้วย” หรือ “ช่วยหน่อยนะ”

ส่วน Otsukaresama desu มีรากศัพท์มาจาก tsukareru 
「疲れる」ทีแ่ปลว่า “เหนือ่ย” มหีลายคนพยายามแปลว่า “ขอบคณุ
ในความเหนือ่ยยาก” หรอือืน่ๆ ในความหมายท�านองนี ้แต่ฟังดไูม่เป็น
ภาษาไทย เวลาพบกนัทีบ่รษิทัในระหว่างวนัชาวญีปุ่น่จะพดูว่า Otsu-

karesama desu ซึ่งน่าจะแปลเป็นไทยได้ว่า “สวัสดี” แต่หากท�าเป็น
รปูอดีตกาล Otsukaresama deshita แล้วพดูกับบคุคลอืน่ตอนท�างาน
อย่างใดอย่างหนึง่เสรจ็ บคุคลนัน้จะเป็นคนระดับเดียวกัน หรอืสงูกว่า
ก็ได้ เป็นการแสดงค�าทักทายและแสดงความรู้สึกขอบคุณที่คนๆ นั้น
ท�างานเสร็จลุล่วง ก็ควรจะแปลง่ายๆ ว่า “ขอบคุณ” นอกจากนี้ยังมี
ค�าว่า Gokurousama「ご苦労様」ที่มีรากศัพท์มาจากค�าว่า 
kurou「苦労」แปลว่า “ความยากล�าบาก” ซึ่งมีความหมายเหมือน
กับ Otsukaresama หากแต่ใช้กบัคนทีม่รีะดบัต�า่กว่าตน เช่น ลกูน้อง 
เป็นต้น 

หากเราเข้าใจถงึความแตกต่างทางภาษาและวฒัธรรมเช่นนี้
แล้ว เรากจ็ะสามารถอธบิายการใช้แต่ละส�านวนแก่ชาวญีปุ่น่ได้อย่าง
ถกูต้องตามสถานการณ์ เขา้ใจงา่ยและใช้ได้จรงิ ดีกว่าพยายามแปล
ตรงตามตัวอักษร ซึ่งบางครั้งเราชาวไทยไม่พูด 

ฉบบัหน้าเราจะมาดสู�านวนอืน่ๆ ทีแ่ปลเป็นภาษาไทยได้ยาก
ล�าบากกันต่อ เมื่อคุณผู้อ่านได้อ่านมาถึงตรงนี้ ผู้เขียนก็ขอร�่าลาไป
ด้วยค�าว่า Otsukaresama ! (ขอบคุณที่อ่านมาจนจบ)
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